ФАКУЛТАТИВНИ ПРОТОКОЛ УЗ КОНВЕНЦИЈУ О УКИДАЊУ СВИХ ОБЛИКА ДИСКРИМИНАЦИЈЕ ЖЕНА[1]

    Државе уговорнице овог Протокола, 

    констатујући да Повеља Уједињених нација учвршћује веру у основна људска права, у достојанство и вредност људске личности и у једнака права мушкарца и жене, 

    такодје констатујући да Универзална декларација о људским правима проглашава да су сви људи родјени слободни и једнаки у достојанству и правима и да сваком припадају сва права и слободе у њој наведена, без икакве разлике, укључивши и разликовање по полу, 

    подсећајући да медјународни пактови о људским правима и други медјународни инструменти о људским правима забрањују дискриминацију на основу пола, 

    такодје подсећајући на Конвенцију о укидању свих облика дискриминације жена (у даљем тексту: Конвенција), у којој државе уговорнице осудјују дискриминацију жена у свим њеним облицима и прихватају да спроведу програм укидања дискриминације жена свим одговарајућим средствима и без одлагања, 

    учвршћујући своју решеност да осигурају женама пуно и једнако уживање свих људских права и основних слобода и да предузму делотворне потезе у циљу спречавања кршења тих права и слобода, 

    споразумеле су се о следећем:

Члан 1.

Држава уговорница овог Протокола (у даљем тексту: држава уговорница) признаје да је Комитет за укидање дискриминације жена (у даљем тексту: Комитет) надлежан да прима и разматра представке поднете у складу са чланом 2.

Члан 2.

Представке се могу поднети од, или у име, појединаца или група појединаца који спадају у надлежност државе уговорнице, а који тврде да су жртве кршења било ког права наведеног у Конвенцији од стране државе уговорнице. Подношење представке у име појединаца или група лица мора бити уз њихову сагласност, осим ако састављач може да оправда поступање у тудје име без такве сагласности. 

Члан 3.

Представке морају бити писане и не могу бити непотписане. Комитет неће примити ниједну представку која се односи на државу уговорницу Конвенције која није уговорница овог Протокола.

Члан 4.

1. Комитет не разматра представку ако се није уверио да су сва расположива домаћа правна средства исцрпљена, осим ако је поступак по таквом правном средству продужен преко разумног рока или ако је мало вероватно да ће пружити одговарајуће задовољење.

2. Комитет проглашава представку неприхватљивом ако:

а) је исту ствар Комитет већ разматрао или је било разматрано или се разматра пред неком другом инстанцом медјународног испитивања односно решавања;

б) је неспојива са одредбама Конвенције;

ц) је очигледно неоснована или недовољно поткрепљена 

д) представља злоупотребу права на подношење представке

е) су се чињенице које су предмет представке настале пре ступања на снагу овог Протокола у односу на државу уговорницу о којој је реч, осим ако су наведене чињенице наступале и после тог тренутка. 

Члан 5.

1. У било ком тренутку по пријему представке, а пре доношења одлуке о суштини ствари, Комитет може упутити односној држави уговорници, на хитно разматрање, захтев да   предузме привремене мере које могу бити неопходне да би се избегла могућа ненадокнадива штета за жртву или жртве наводног кршења. 

2. Вршење дискреционог права Комитета из става 1 овог члана не утиче на одлуку о прихватљивости нити о суштини ствари.

Члан 6.

1. Ако Комитет прогласи представку неприхватљивом, без обраћања држави уговорници, и ако се појединац или појединци сагласе са откривањем њиховог идентитета тој држави, Комитет, на поверљив начин, скреће пажњу односној држави на представку поднету на основу овог Протокола.

2. У току следећих шест месеци односна држава уоворница доставља Комитету писмена објашњења или изјаве расветљавајући питање и наводећи, према потреби, све мере које је евентуално предузела да би поправила ситуацију.

Члан 7.

1. Комитет разматра представке примљене на основу овог Протокола узимајући у обзир све информације које му учине доступним појединци или групе појединаца, у сопствено или у тудје име, као и заинтересована држава уговорница, водећи рачуна да је дата информација достављена заинтересованим странкама.

2. Комитет одржава нејавне седнице приликом испитивања представке примљене на основу овог Протокола. 

3. По испитивању представке, Комитет доставља своје мишљење, заједно са својим препорукама, ако их има, заинтересованим странкама.

4. Држава уговорница ће пажљиво размотрити мишљење Комитета, заједно са његовим препорукама, ако их има, и доставиће Комитету, у року од шест месеци, писани одговор, у који ће укључити и обавештења о радњама предузетим у вези са мишљењима и препорукама Комитета. 

5. Комитет може да позове државу уговорницу да достави даља обавештења о мерама које је предузела у вези са мишљењима и евентуалним препорукама Комитета,  укључујући их, ако то Комитет сматра погодним, у наредни извештај који држава уговорница подноси сходно члану 18 Конвенције.

Члан 8.

1. Ако Комитет прими поуздана обавештења која указују на тешка и систематска кршења права из Конвенције од стране државе уговорнице, позваће државу уговорницу да сарадјује у испитивању обавештења и да достави своје примедбе у погледу тих обавештења. 

2. Узимајући у обзир све примедбе које доставља заинтересована држава уговорница, као и друге доступне поуздане информације, Комитет може задужити једног или више својих чланова да спроведе истрагу и о томе хитно извести Комитет. Ако је потребно, истрага може обухватити и одлазак на територију државе уговорнице, уз њену сагласност. 

3. По испитивању налаза такве истраге, Комитет их проследјује односној држави уговорници, заједно са коментарима и препорукама. 

4. Држава уговорница ће, у року од шест месеци од пријема налаза, коментара и препорука Комитета, истом доставити своје примедбе.

5. Истрага се спроводи поверљиво, а сарадња државе уговорнице ће се тражити у свим фазама поступка.

Члан 9.

1. Комитет може да позове односну државу уговорницу да у свој извештај предвидјен чланом 18 Конвенције укључи детаље о мерама предузетим у вези са истрагом спроведеном у складу са чланом 8 овог Протокола. 

2. Комитет може, ако је то неопходно, по истеку рока од шест месеци из члана 8 став 4 овог Протокола, да позове односну државу уговорницу да га обавести у мерама предузетим у вези са истрагом. 

Члан 10.

1. Свака држава уговорница може, у тренутку потписивања, ратификације или приступања овом Протоколу, изјавити да не признаје надлежности Комитета из чланова 8 и 9.

2. Било која држава уговорница која је дала изјаву у складу са ставом 1 овог члана може, у сваком тренутку, повући ту изјаву нотификацијом генералном секретару.

Члан 11.

Држава уговорница ће предузети све потребне мере да обезбеди да појединци који спадају у њену надлежност не буду изложени злостављању или застрашивању као последицама обраћања Комитету сходно овом Протоколу. 

Члан 12.

Комитет укључује сажети преглед својих активности по основу овог Протокола у свој годишњи извештај према члану 21 Конвенције. 

Члан 13.

Свака држава уговорница се обавезује да учини Конвенцију и овај Протокол доступним широј јавности и да им да одговарајући публицитет, као и да олакша приступ информацијама о мишљењима и препорукама Комитета, посебно у стварима које се тичу те државе.

Члан 14.

Комитет доноси свој пословник по којем се управља приликом вршења својих функција одредјених овим Протоколом.

Члан 15.

1. Овај Протокол је отворен за потписивање свакој држави која је потписала или ратификовала Конвенцију или јој приступила. 

2. Овај Протокол подлеже ратификацији сваке државе која је ратификовала конвенцију или јој је приступила. Инструменти ратификације депоноваће се код генералног секретара Уједињених нација. 

3. Овај Протокол је отворен за приступање свакој држави која је ратификовала конвенцију или јој је приступила.

4. Приступање ће се извршити депоновањем инструмента о приступању код генералног секретара Уједињених нација. 

Члан 16.

1. Овај Протокол ступа на снагу три месеца после депоновања код генералног секретара десетог инструмента ратификације или приступања. 

2. У погледу сваке државе која ратификује овај Протокол или му приступи после његовог ступања на снагу, овај Протокол ступа на снагу три месеца после депоновања њеног инструмента о ратификацији или приступању.

Члан 17.

Не могу се ставити никакве резерве на овај Протокол.

Члан 18.

1. Свака држава уговорница може да предложи измену или допуну овог Протокола и њихов текст достави генералном секретару Уједињених нација. Генерални секретар потом проследјује све предложене измене или допуне државам уговорницама, уз захтев да му саопште да ли желе сазивање конференције држава уговорница ради разматрања тих предлога и гласања о њима. У случају да се најмање једна трећина држава уговорница изјасни у прилог такве конференције, генерални секретар сазива конференцију под окриљем Уједињених нација. Свака измена или допуна коју је усвојила већина присутних и гласалих држаца чланица на конференцији подноси се Генералној скупштини Уједињених нација на одобрење. 

2. Измене или допуне ступају на снагу када их одобри Генерална скупштина Уједињених нација и прихвати две трећине држава уговорница овог Протокола, саобразно њиховим уставним поступцима. 

3. Када измене или допуне ступе на снагу, оне су обавезне за све државе уговорнице које су их прихватиле, док друге државе уговорнице остају везане одредбама овог Протокола и свим изменама или допунама које су раније прихватиле.

Члан 19.

1. Свака држава уговорница може, у свако доба, отказати овај Протокол путем писмене нотификације упућене генералном секретару Уједињених нација. Отказ производи дејство шест месеци од дана када генерални секретар прими нотификацију. 

2. Отказ не дира у примену одредаба овог Протокола ни на једну представку поднету на основу члана 2 ни на истагу по основу члана 8 пре него што отказ ступи на снагу.

Члан 20.

Генерални секретар Уједињених нација обавестиће све државе о:

а)  потписима, ратификацијама и приступањима овом Протоколу /у складу са...

б) датуму ступања на снагу овог Протокола и сваке измене или допуне у складу са чланом 18

ц)  сваком отказу у складу са чланом 19

Члан 21.

1. Овај Протокол, чији су текстови на арапском, кинеском, енглеском, француском, руском и шпанском језику једнако веродостојни, депоноваће се у архиви Уједињених нација.

2. Генерални секретар Уједињених нација доставиће оверене преписе овог Птотокола свакој држави на коју се односи члан 25 Конвенције.

________________________________________

[1] Усвојен и отворен за потписивање и ратификовање или приступање резолуцијом Генералне скупштине Уједињених нација 54/4, анекс. Ступио на снагу 22. децембра 2000.

